Pilot Program at DRBU Extension: Translating Chinese
Buddhist Texts Summer Seminar (Report)
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This year, Dharma Realm Buddhist University

iz

held a 10-day summer seminar on reading and
translating Buddhist literature in Chinese. It
was a pilot program for DRBU Extension’s fu-
ture translation program, and provided an im-
mersion experience for Buddhist practitioners,
scholars, and students to translate Chinese
Buddhist texts in the environment of a living
Buddhist tradition — the City of Ten Thou-
sand Buddhas. There were fourteen students
and twenty supporting staff, which included
monastics, instructors, DRBU Extension staff,
and teaching assistants (TAs), making a total

of 34 participants in the seminar.
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Pilot Program at DRBU Extension: Translating Chinese

Buddhist Texts Summer Seminar

(Report)
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The program integrated intensive translatilon work with daily
meditation and ceremonies at the Buddha Hall. After going through a
section of text together as an entire class in the morning, students formed
small groups in the afternoon and drafted their own translations of the text
they were assigned for the day. Both morning discussions and afternoon
group work were led by the TAs, with support from the instructors. Final
drafts of each group’s translations were submitted to Dharma Master
Heng Chih, who would review and provide feedback by the next day. In
this way, students were able to draw on her over forty years” experience of
translating Buddhist texts.

During both large- and small-group discussions, students discussed
such questions and issues as the meaning of translation, distinguishing
translation from interpretation and commentary, keeping the original form
in translation, and ambiguity in source texts. In addition to translation
classes, students participated in various extracurricular activities. Dharma
Master Jin Deng provided a tour of the DRBU library, Dharma Master
Heng Tsung taught “Twenty-Four Seasons” tiko drumming, Dharma
Master Jin Fo taught calligraphy, and Trinh Doan taught yoga. Some of
the extracurricular classes were single session only, but were nevertheless
met with great enthusiasm by the students.

Moreover, visiting speakers came to the seminar to share their expertise
and experience with translation. For instance, Reverend Heng Sure
discussed the role of music in teaching the Dharma, and Dharma Master
Jin Yan talked about what it takes to nurture a person and a translator.
Dharma Master Jin Fan lectured on the Nirvana Sutra and the Lotus

Sutra, Dharma Master Heng Shun told stories about the Venerable Master,
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and Dharma Master Heng Syin talked about the Buddhist Text Translation
Society’s translation guidelines. Professor Chris Wen-Chao Li of San Francisco
University gave a presentation about domestication and foreignization in the
translation of verses. The wide variety of talks gave students many perspectives
and stories on the art of translation, and how it can also be a form of spiritual

practice.

Though students were required to have some background in both English

and classical Chinese, there was a diverse range of ages, backgrounds, language
levels, and educational goals for learning translation. Some participants were
new to CTTB and DRBA, especially those coming from graduate programs
in East Asian Studies or Buddhist Studies, while other students were from the
Boys’ School and longtime community members.

This diversity gave people a chance to learn from others and to work
with viewpoints that were sometimes very different from their own, especially
while producing group translations in small groups. In learning to work
closely together, there were many open and fruitful discussions that were held
in an atmosphere of harmony and good spirits. By the end of the program, it
was widely commented that the group’s collegial and friendly atmosphere was
one of its strengths.

On the last day of the program, program participants, student and faculty
alike, shared reflections on their experiences over the past ten days. Dharma
Master Jin Jing, one of the instructors, said she took great pleasure in seeing
the group work well together and felt that the entire experience rekindled her
inspiration for translation. During the seminar, Dharma Master Jin Chuan
was reminded of drawings of Buddhist translation centers in ancient China,
and thought that this program was a modern version of these translation
centers and would be very important for bringing the Buddhist canon to the
Western world.

Meng Yin, a graduate student at UCLA, said that she enjoyed reading
sutras and meeting people from such a good group and community, and
learned a lot from the strengths and translation styles of others. Fedde, one of
the TAs, said he was very happy to see people studying the Dharma with so
much interest, and felt greatly motivated as a result. Some people stated that
initially, they were a bit apprehensive about how the seminar would turn out,
but on the whole, feedback was very positive and many participants said that

they looked forward to the next seminar.
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‘The coordinators, faculty and staff

involved commented that they felt
rewarded by the success of the semi-
nar and the positive feedback of the
students, and hope that this pilot
program will soon become a regular
offering in DRBU Extension’s trans-

lation program. &
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